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F FRAGMENTS DU MÊME LIVRE EN THf�BAlN. 

Sept feuillets hauts de om 25 5 et larges seulement de om 
10, assez bien écrits, 

mais fautifs en certains endroits. Deux de ces feuillets sont très maculés de boue, 

le verso de l'un d'eux est même complétement illisible, sauf quelques lettres qui 

ne présentent aucun sens. 
Je publie simultanément les fragments E et F qui proviennent de deux ver

sions différentes d'un même livre. Dans quelques passages, les deux textes se corres

pondent, mais le plus souvent ils ne se raccordent pas. Il est, de plus, très difficile 

de les classer dans rordre qu'ils occupaient primitiyement , le contenu de l'ou

Yrage n'ayant pas lui-même de suite logique. Mais, comme ïl se compose de 

Yisions et de prophéties, on peut diviser tous ces fragments en deux parties : 
1 ° Ceux qui relatent les visions et 

2° ceux qui donnent l'explication de ces v1s10ns, c·est-à-dire la prophétie elle
même. 

1
° 

FRAG:'>IENTS RELATIFS AUX VISIONS. 

a . . . . .  Tn2_ 2..1 C.llô.q cno-sqo-sc .&11-;\ ô.llô.-;\ 1\T2_C. .\\nqo-sc ""-'l_lll.,\\I: c.-s" 2..1:nt\)pô.l"1:'i\101l tt.l\Cll'l_T 
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O"l"ô.C.IW ô.pô.n xe. ô.è..llc. ;rnq.ÏI.To ô.llè..'.\. TOTC. Mtx:rop.\\1: ô.pô.T ÏÏTô."l' ::>,..C. è..Tl\ô.T9_0TC ô.1lô.'l_0"3" ô."l'Jl(l)T 
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1. Probablement pour 1tè.C.C.1lllc., 
2. Phrase assez difficile. Le mot c.T11.::,,..101t semble indiquer que le mot précédent doit être un nombre.







URBAIN BOURIANT. 

»main des vieillards impies; toi qui as arraché les trois saints Sirak, Misak et

» Abdenago, aux flammes ardentes de la fournaise; je t'en prie, sauve-moi du péril. »

Et je me levai et me tins debout. Je vis un grand ange qui se tenait devant moi, 

le visage lumineux comme les rayons (?) du soleil dans sa gloire; sa face était 

semblable à la pleine (lune) dans sa gloire; il était ceint comme d'une ceinture 

d'or sur les seins. Ses pieds semblaient d'airain (et) de bronze fondus dans une 

flamme. Et moi, en le voyant, je me réjouis, car je pensai que c'était le Seigneur 

tout-puissant qui avait exaucé ma prière. Je me prosternai le visage contre terre 

et l'adorai. Il me dit : « Prends garde à lui et ne m'adore point. Je ne suis pas le 

» Seigneur tout-puissant, mais je suis le grand ange Erémiel, qui préside au Noun

» et à l'Amente, celui qui porte dans sa main toutes les âmes depuis la fin du déluge

» sur la terre, jusqu"à aujourd'hui. » Et moi je demandai à l'ange: «Quel est ce lieu

dans lequel je marche? » Il me dit: «C'est l'Aniente. » Je l'interrogeai encore: «Quel 

est ce grand ange q ni se tient ainsi q uc je le vois? » Il dit : « Celui-là, c'est l'accu

sateur des hommes devant le Seigneur. » Je regardai et je vis que dans sa main 

était un manuscrit. Il se mit à le parcourir et tandis qu'il le déroulait je le lus, 

(car il était écrit) dans la langue que je parle. Tous les péchés que j'avais commis 

y étaient inscrits : ceux que j'avais faits depuis mon enfance jusqu'à aujourd'hui 

étaient inscrits dans ce livre, sans qu'il y eut une seule erreur parmi eux. Si j'avais 

repoussé la prière d'un homme malade ou d'une veuve , je trouvais cela écrit 

contre moi, en détail, dans ce manuscrit. Un orphelin dont j'ayais repoussé la 

prière, je le trouvai écrit contre moi, en détail, dans ce manuscrit. Un jour que 

je n'avais pas jeûné et que je n'avais pas prié à l'heure de la prière, je le trouvai 

écrit contre moi, en détail, dans ce manuscrit; et un jour je n'avais pas détourné 

(du mal) les enfants d'Israël, je trouvai cela écrit, en détail, contre moi, dans ce 

manuscrit; si bien que je tombai la face contre terre et me mis en prière devant 

le Seigneur tout-puissant : «Que ta miséricorde s'étende sur moi et détrnis ce 

» livre : car ta miséricorde est partout et remplit chaque lieu.» Je me relevai et

me tins debout. Je vis devant moi un grand ange qui me dit : «Force et victoire! 

»car tu as été victorieux et fort contre l'accusateur; tu as marché dans l'Amente

»et dans le Noun, tu seras fort maintenant dans le lieu où l'on est fort. » Et de

nouveau il prit dans sa main un autre livre écrit; il se mit à le parcourir et je lus 

ce livre là aussi, (car) je le trouvai écrit dans la langue (que je parle) ....... 

Julio
Resaltado
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